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Ili KOSZ /

Festő. Nos, mit szólsz a képemhez, papa? 
Apa. Kész ?
Festő. Igen, tökéletesen.
Afui. Kész ? hiszen még fel sincs öltöztetve!

Párbeszéd.
Aggszűz. Ugyan Bendegúz úr, ki tudja találni, hány 

éves vagyok ?
Bendegúz (haboz).
Aggszűz. Talán csak nem akar 30-at mondani ? ! 
Bendegúz. Oh dehogy ! Negyvenet gondoltam.

I .álszab

a ablakomnál álltam néha,
Magasra tartottam fejem,
Mindenki azt kérdezte tőlem :
Ugyan miért büszkélkedem?

Meg is változtam nemsokára 
Egy felhős, költöző napon.
Egész nap csüggedt fővel láttak,
S nem értették a bánatom.

Pedig nem is a bánat volt az,
Hanem egészen más egyéb :
Eddig fölül lakott a lányka,
Aztán meg lejebb költözék.

Dezsi Sándor.

Itövi döbben.
_A házasságban csak kétfélét ismerek : boldogot és

boldogtalant.
— Igazad van. Vagyis egyszerűbben mondva 

mánynyal és hozomány nélkül.
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Hu rajtam állana, én mindjárt január 2-án kezdeném 
az esztendőt. Elseje csak arra való, hogy az ember mér­
gelődjék. Vjév napján minden ember mérgelődik. A ki 
adós, az mérges, mert a hitelezői vagy személyesen, vagy 
megbízottjaik által egész napon át zaklatják a pénzért, 
a hitelezők pedig mérgesek, mert az adósok nem űzet­
nek. A kinek «boldog újévet» kívánnak, mérges, mert 
ezért űzetni kell, — a gratulálok pedig mérgelődnek, 
mert kevesebbet kaptak a remélt összegnél. \ alóságos 
«haragszom rád !»

Fájdalomdúlt kebellel, de őszintén kijelenthetem, hogy 
nekem mindig csak azért volt okom a haragra, mert pénzt 
kértek tőlem ; nem kölcsön, — olyan kétségbeesett em­
ber még nem termett e világra. Ne tessék azonban azt 
gondolni, hogy én valami könnyelmű fráter vagyok, oh 
nem! Ki tudnám én fizetni adósságaimat igen könnyen, 
hisz nem sok az egész ! De hiába! olyan a természetem, 
hogy az adósságot föltétlenül megkívánja.

Furcsa, nemde ? pedig csakugyan igy van, a mint azon­
nal be is fogom bizonyítani.

Hát tetszik tudni, én már megkövesedett agglegény 
vagyok, nincsen sem kutyám, sem macskám, -— rokon­
ságom még annyi sincsen. Mi lenne belőlem, ha még hite­
lezőim se volnának ? így legalább meg vagyok győződve, 
hogy vannak még embertársaim, a kik őszinte figye­
lemmel kísérik sorsomnak minden fordulatát, érdeklőd­
nek tartózkodási helyem iránt és őrködnek drága egész­
ségem fölött, annyira, hogy ha netalán beteg találnék 
lenni, orvosról és gyógyszerekről bizonynyal ők gondos­
kodnának.

Mondják tehát, kérem, illő dolog volna-e ily jó lelkű 
emberek őszinte érdeklődésétől holmi prózai törlesztések 
által megfosztani magamat ? Én úgy vélem, hogy ez nem 
lenne szép, s ennél fogva iparkodom ezen benső viszonyt 
lelietőleg szorosabbá tenni.

Megbocsát a tisztelt olvasó, hogy a fennebbi, nem a 
dologhoz tartozó sorok is toliam hegyére kerültek, de 
hát új év napja és a hitelezők nagyon szoros összefüg­
gésben vannak egymással.

Sylvester estéjét és éjszakáját úgy töltöttem el, mint az 
vidéken szokás. Bor, thea, kávé, kártya közt. Három 
órakor bandukoltam haza felé. Nem azért, mintha elál- 
mosodtam volna, de azért, mert a ferbliben oly komisz 
pechem volt, hogy három órakor már egy tisztességes 
májzlilioz nem bírtam volna hozzájárulni, mi pedig

hozómra» nem szoktunk játszani, 
óz új év nagyon komiszul kezdődött.
Haza érve, nem tudtam ajtómon bejutni. Hiában dön­

gette!;: nem nyílt az fel. Inasom nem volt lionn, s még 
nem is mérgelődhettem miatta, mert Gyurka, ismerve 
svlv ■ i szokásaimat, egész jogosan következtet­
hette . reggel előtt nem kerülök haza és igy egész 
jóhisz« : nézett szórakozás után.

Választhattam két út között: vagy visszatérek az el­
hagyott társasághoz, vagy megyek a kávéházba s ott töl­
tök pár órát, mig inasom kimulatja magát és szives lesz 
hazatérni. í gy hiszem, hogy hasonló helyzetben min­
denki azt választaná, mit én választottam : a kávéházat.

Hogy jól éreztem volna magamat, arról szó sem lehet. 
Tele volt a kávéház az embereknek és füstöknek minden 
fajával, s csak a megszokottságnak köszönhetem, hogy 
mégis otthon éreztem magamat, már t. i. úgy, a hogy. 
A pajtások közt egy sem volt jelen, egyedül kellett hogy 
eltöltsem az időt két óra hosszan.

Öt órakor újabb kísérletet tettem ajtómon, melyet 
most legnagyobb örömömre nyitva találtam. Gyurka az 
előszobában aludt.

Némi rendeleteket akartam neki adni: előbb gyön­
géden iparkodtam felébreszteni, s mikor e kísérlet hasz­
talannak nyilvánult, hátáról hasára, azután hasáról 
hátára fordítottam, még egy pár nyaklevest is alkalmaz­
tam, de Gyurkába nem sikerült lelket vernem. A gaz­
ember jobban be volt csípve, mint én.

Alig aludtam egy órát, már felébredtem. A fejem fájt 
rettenetesen s fejemmel együtt fájt minden hajamszála. 
Csak forogtam jobb oldalamról a balra, meg vissza, de 
álom többé nem jött szemeimre.

Szürkületkor az előszobában mozgást hallottam, s 
csakhamar nyílt a szobám ajtaja is. Gyurka dugta be 
nagy óvatosan a fejét, azután bebújt egészen, befutott 
és kivitte ruháimat. Mikor behozta, ébren fogadtam.

— Hol voltál az éjjel, gazember?
En kérem alássan ? Sok helyen voltam, hisz Syl­

vester volt. Boldog újévet kívánok !
Majd adok én neked boldog újévet, csak felkeljek. 

Kijózanodtál-e? Lehet-e már veled okosan beszélni ?
— Úgy tartom, hogy megértem már az okos szót.

Hát ide figyelj. Miattad csak reggel felé tudtam
lefeküdni, nagyon fáradt vagyok, délig aludni akarok. 
Az ajtómon egy lelket se bocsáss he, — mondjad min­
denkinek, hogy nem vagyok itthon. Megértettél ?

Hogyne, kérem alássan.
Ily módon sikerült megmenekülnöm a különböző 

iparágak gyakornokainak zaklatásától, a kik mestereik 
számláit hordozták szét a városban és nehány fillér 
reményében a számlákra ráadásul kívánták a boldog 
újévet.

Annál nagyobb volt meglepetésem, mikor az előszobá­
ban Gyurka és valaki közt szóváltás keletkezett, melyet 
ajtóm felnyitása követett.

Szent Isten ! Miféle kíméletlen hitelezőm lehet ez ? 
gondolám, mialatt a takarót gyorsan fejemre rántottam 
és horkoltam teljes művészettel.

Nem használt semmit. Gyurka rázogatni kezdett és 
e művelettel nem is hagyott fel addig, mig mérgesen rá 
nem rivaltam:
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Gazember! nem meghagytam neked, hogy egy 
lelket se bocsáss lie ? !

Kérem alássan, nem is jött semmiféle lélek ; a 
levélhordó jött egy kétszáz forintos levéllel.

Tyű ! hogy elmúlt nyomban a haragom! hogy kiment 
az álom a szemeimből! I gy, a mint voltam, kiugrottam 
az ágyból, összes zsebeimből kikotorásztam a pénzma­
radékot és a levélhordó markába nyomtam, ki egy 
kétszáz forintot tartalmazó értékküldeményről szóló 
vevényt adott át és boldog újévet kívánva eltávozott.

Nem akartam szemeimnek sem hinni, pedig elég vilá­
gosim volt írva nevem és a 200 forint. «Tormás» volt a 
feladó-állomás, s ez még nagyobb szeget ütött a fejembe. 
Soha hírét se hallottam Tormásnak.

I>e hát minek törjem én a fejemet ? Szaladj Gyurka 
a postára !

Nem emlékszem, hogy valaha oly izgatott lettem 
volna, mint c nehány perez alatt.

Végre megjött Gyurka a levéllel. Egészen szabályszerű

öt pecsétes levél volt. Az írás ismerősnek tetszett, de 
Tormás miatt megállt a gondolkozás! képességem. Nem 
kerestem én, sem ollót, sem kést, — felszakitottam a 
borítékot és kivettem belőle egy levelet, s a levélből — 
egy 200 frtos váltót.

«Kedves Barátom !

Jde rekedtem Tormásra, csak tizediké felé 
juthatok haza. Ez a váltó a takarékpénztárban 
3-án esedékes, — légy szives elintézni, ne­
hogy óvatolják. Hazatértem után kiadásaidat 
köszönettel meg fogom téríteni.

Boldog újévet kíván ölelő barátod
Pista.»

No, ennél hidegebb zuhanyt nem kaphattam volna! 
Hogy én még hitelező is legyek valaha, mikor egy fillé­
rem sincsen !

De ne is kívánjon ma nekem senki boldog újévet!
G. O. B.

A so(jhsó<) ára.

Turista. Meredek az út?
Vezető. Meghiszem azt!
/ arista. Mennyit kell magának a vezetésért fizetni ?
Vezető. Négy forintot!
I arista És ha véletlenül mindjárt eleinte a szédülés­

től nem tudok tovább menni?
Vezető. Akkor legalább is tizet.
Turista. Ezt nem értem? Miért akkor többet, nem 

pedig a felét vagy negyedét?
Vezető. Mert akkor még másik emberről is kell gon­

doskodnom, a kivel leczipeljük.

Kártérítés.

A bírónak Juliskája 
Szidalmakkal illet engem,
Mert orozva átöleltem 
S csókot nyomtam ajakára.

«Sohse tombolj, — mondok, szentem,
Ha röstelled a történtet,
Megtérítem veszteséged:
\ isszaadom, mit elcsentem.»

Való.

X iiíujx míivúsz.

Nézd csak, líégi, o mienk fiunkat, liodj tód szo­
rulni !

Istenem, más kamédiás mennyi verést köp, még 
csők onnyiro viszi, hojd czigánykereket tudjon hányni, 
s ez o jerek verés nélkül is ódj ordít, hojd tinim hull- 
got ni !

A szerint, miszerint.

Enektanár. Ón énekes akar lenni ? De hiszen önnek 
teljességgel nincsen hangja !

Kezdő énekes. De én a tanításért kétszer annyit tize­
tek. mint mások,

Enektanár. Mondja csak, kérem, ezt még egyszer. 
Mintha most sokkal jobb csengése volna a hangjának.



A mi neki tetszik.
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Bella. Én csak egy ügyvédhez szeretnék nőül menni. 
Piroska. Miért épen ügyvédhez ?
Bella. Olyan elragadó érzés lehet az, egy ügyvéddel 

szemben a saját jogunkat és akaratunkat kivívni!

Lei jen da.

ikor az alkotó Isten 
A nőt teremtette,
Tudjuk, hogy Adámnak egyik 
Bordáját kivette.
Hej, de az nincs feljegyezve, 
Kevés ember tudja,
Hogy ezt a csontot elcsente 
A pákosztos kutya.

A mindentudó Alkotó 
Rögtön észrevette,
Hogy a csontot hitvány módon 
A kutya megette.
Oda fordult a kutyához,
Harag gyűlt szemébe:
Megállj, hitvány csúszó-mászó, 
Megbüntetlek érte !
Hogy teremtse meg most a nőt ? 
Tűnődött magába;
S ind egy szép szobor tűnt elő, 
Egy Hegyen!» szavára.

Mielőtt életet lehelt 
Volna a szoborba:
Minden csúszó-mászót maga 
Elé rendelt sorba.
Munkájához az Alkotó 
Most már hozzá fogott 
S életre hozva a szobrot 
Ilyenképen szólott:
«Legyen a nő alkotásom 
Legszebb koronája,
S legyen benne minden állat 
Jó tulajdonsága.»
Aztán a kutyához fordult 
— Villám lőtt a szeme, —
«A te jó tulajdonságod 
tiolise legyen benne !»
Az Alkotó akaratját 
Most sok férfi bánja,
Mert a kutyának hűség a 
Jó tulajdonsága.

Heim Lajos.

A védelem hevében.

Vevő. A legutóbbi hordóban, a melyet nekem küldött, 
nem volt egy csepp bor sem, csak néhány liter viz.

Borkereskedő. Az nem lehet!... A bort mindig először 
öntetem a hordóba.

■
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(lyerekészszel.

Nő. A hőmérő reggel óta egyre esik.
Laczika. Papa, ne hidd, a mama csak tréfál, 

ott lóg, a hol reggel volt.
Most is

Vak, a ki lát.

Koldus (a feleségéhez). Ne kösd be annyira a szememet, 
hiszen akkor nem látom, hogy mit adnak a vezető gye­
reknek az emberek !

Vadászkaimul,

vagy • az elragadott koczavadász.

1.

.* a-
Szeret Nagy séd táuczolni ?
Tánczolni nem, de tánczoltntni igen.

Vigasztalás.

Pncziens. Doktor úr, kérem, úgy érzem, hogy egy idő 
óta kerülget a guta.

Doktor. Legyen nyugodt, barátom, addig van jó dolga,
mig csak kerülgeti.

k úplárban.

Nem tudni azonnal:
Elet-e vagy halál 
Vagy esti hangulat ? . . .
Oh a kép nem talál.
Es mégis ne keljen 
Az ember csodára ? . . .
Egv egy ilyen képnek 
1 Sorsos ám az ára.

San tinim rí/ Hu roh/.

Iparos-bálon.

Ur. I gy-e nagysád, kérem, itt nagyszerűen lehet 
táuczolni

Hölgy. Valóban remekül.
Hr (dic.sekedűleg). Nem csoda, a parketteket én magam 

csináltam.

Idojrl/o.

kilo. A téli idény nálunk akkor áll be, ha fagyni kezd. 
Dollii. Oh nálunk előbb, mikor a mama és a papa az 

uj téli kabátok miatt porolni kezdenek.

x.

11
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II i

A (ollótól.

Aranka. A mama azt mondja, most már vége legyen 
a sírásnak.

Palika. Küldött süteményt is?

X szaba<lsá<|.

Asszony. Miért nem kérsz te is szolidságot o íünük- 
tül. legolább edjött itthon lehetnél o csoládod körében?

Férj. Nti, hát okkor oz szobodság volna nekem ?

Klörolalo.

Meszes András. Hát ez a másik pár csizma minek ?
Furkós Bálint. Nem lehessen tudni, ha annyit találunk 

a sógornál inni, hogy nem bírunk a lábunkon állni, hát 
a nagy hóba négykézláb menve, a kezem le ne fagyjon.

Halban.

J

z

A

ej

ss

7.
/
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Ylarczns-bálon.

Boliócz. Parancsol egy pohár limonádét ?
Domino. Nem nem — az izgat. Inkább egy pohár 

pezsgőt iszom.

K<j\más közi.

/ jogász De elvagyok fáradva !
II. jogász. Ugyan mitől?

1. jogász. A szabóm megkergetett az előbb.

X
* - -'S ^ VU"~

Hölgy. Áh. ön is itt? Hát még mindig szenvedélyei 
táuezos?

Férfi, Talán inkább, kérem, — szenvedőleges!
Ilolgy. Hogy-hogy ?
Férfi. Mert az anyósom is tánczol !
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A bizonyítók.

Borzasztó elszánt ember vagy! Ilyen hidegben 
épen a legszélesebb utczasarokra adsz randevút!

— Miért ne, barátom, itt legalább bebizonyíthatom, 
hogy mily állhatatosan es kitartóan érdeklődöm minta.

Minők oriilnvk ?

I. koldus. Nézd csak azt az öreg embert, de szána­
lomra méltó arcza van !

II. koldus. De jó lenne koldusnak! Szerencse, hogy 
nem ül ide mellénk a templomajtóba.

19
Miért fűitől annyivá?

Anyós. Borzasztó, hogy a te férjed befőttet mindig a 
kályhába !

Asszony. Édes mama, most írja az afrikai utazásait, 
hát azt mondja, egészen bele akarja magát élni abba a
forró hangulatba.

Ez is műd.

I. iró. Micsoda! te idealisztikus verseket Írogatsz 
ebben a reális korszakban ? Mi ütött hozzád ?

II. iró. Mi? hát barátom, fel akarok tűnni !

Ml őröl áló.

W$L

71m

I. dóik. Hiszen ti már eláztatok egészen!
II. diák. Azért, azért sebaj ! Pajtás, igyál, különben te egyedül mehetsz s téged nem visz haza senki!

\ század-iskolából.

Hadnagy. A tisztek minden ezredben a következő rang­
sorban követik egymást: ezredes, Őrnagy, százados, fő­
hadnagy, hadnagy és a tiszthelyettes hadapród. No 
Dudás, mondd el, milyen tisztek vaunak!

Unka. Ezredes, őrnagy, százados, főhadnagy, hadnagy 
és — a tiszteletes apróság.

V jól.

\ etted észre, hogy mikor Nagyék az utczán men 
nek, mindig a férfi kapaszkodik az asszonyba?

Ibit te még csak most tudod, hogy ki ott az úr?

Pl

l»;d Imii.

Nézd csak, milyen savanyu fájdalmas képet csinál 
íz a leány ott a sarokban.

Nem csoda, mikor olyan szűk a czipője.
Ibit azt honnan tudod?
A czipészétől. Már két párral adósak neki. A báli 

czipőt pedig csiik mii este felé hozta haza, s boszúból 
jó kicsire szabta

Mur hulla iniovl.

/. jogász. Az atyád keresett
II jogász. Borzasztó, hát már megint nem akar pénzt 

küldeni?
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Jókor kezdi
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Borissza (elesik a síkos utón, korcsma előtt.) No, ez íiz este jól kezdődik, mcg 
be se vagyok rúgva, már is bukdácsolok. Mi lesz velem akkor néhány óra 
múlva, ha majd a korcsmából kijövök V

Mc<|irjvll közmondások.

Többet észszel mint erővel ! 
(mondja a jogász, mikor szorítja a 

szabója).

A ki nagyra hág, nagyot esik,
(ha felöntött a garatra).

Hajótörés után okosahh a révész, 
(ha csak a vízbe nem fűlt).

Jó férj mellett van a jó feleség ;
(de néha a rossz anyós is).

Vadásznak nem jó szerencsét kí­
vánni,

(mondjak a koczavadászok).

Garasa sincs, mégis kevély, 
(Igazolják a kopott bárók).

Az adó rossz szó,
(a végrehajtó még rosszabb).

Praktikus.

Fiatal orvos. Mondja csak. kolléga, mit tesz ön, hogy 
kifizessék a számláját ?

Idősebb orvos. Anyós speczialista vagyok.
Fiatal orvos. Hogyan ?
Idősebb orvos. Csak anyósokat kezelek. Ha meggyó­

gyul az anyós, a leánya jól megfizet; ha pedig meghal, 
akkor a veje fizet meg még jobban.

(«X ülésen.

Magyaráz a lelki-atya 
Eklézsia híveinek ;

Szentnek tartják a szent atya 
Szavait a jámbor hívek.

A plébános szól ekképen :
«Rossz időket kezdünk élni!»

,Bizony úgy van, plébános úr ...‘
Vágott közbe Seregélyé

«Van már vidék, hol szamárhúst 
Eszik a nép, — mása nincsen ...»

,De jó, hogy nem vagyunk ottan !‘
Feleli rá — Kánya bölcsen.

1V# y ka xt /< d rőt t/.

Furcsa,

ha egy csizmadia nem tud mértéket tartani: 
ha egy turbános török azt mondja : kalapot emelek 

előtte ;
ha a bíró azt kérdi a betörőtől: mi a becsületes neve?

Iri<I\ sóhaj.
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Szabó. De gondolja meg, hogy most már három éve 
várok a pénzemre !

Kezdő orvos (sóhajtva). Igaza \ an : magának roppant 
türelme van, maga orvos kellett volna, hogy legyen.

>

- -x.-wX

ö-F'-'-'v
■■



1

)

A liiz.ehjö.

r

■ H*

»•r *•'

Ers*

■jr , <

D

IP

Istenem, az idő hogy eljár?
Magácskának nincs mitől félnie ! A kinek oly gaz­

dag papája van, annál az idő nem jöhet soha számításba !

Nagy szamár ám a ke’ Ha !
— Hát aztán mi van véle !

Megbukik a’ megest!
Jól teszi, rá ér pap lennyi!

Nevető főjfíi.
Itt nyugszik egy csizmadia, 

És annak a keresztfia 
S keresztfiának a fia,

Mind a három csizmadia.

v-A--L~ v *«- v

Német-Szent-Miklós, F. K. A hosszabb versben elég igazság van 
hozzá, hogy közléséért beverjék a fejünket. A többiben is job­
bára ismert adomákat szedett rimekbe. — Budapest, A. B. Kétezer 
év óta csépelik ezt a tárgyat, újat tehát alig lehetne már róla 
mondani. A poéma közlését csak egy jó rajz indokolná, a vázlat 
átrajzolását azonban nem érdemli meg. Jó kívánságait köszönjük 
és viszonozzuk. Budapest, R. L A közlendők közé tettük s 
egyben intézkedtünk, hogy az eltévedt numerus gazdájára talál­
jon. Kolozsvár, D. Sorra veszszük őket; a változatok azonban 
inkább komoly lapba valók. — Budapest, I, 0. Az adomák közt 
van nehány használható, az ötleteket azonban gyengéljük.

X fiujyos ifjú.

Mariska. No már akármit beszélsz is a te hires költőd­
ről, de én egy cseppet se tudnék lelkesülni olyan fagyos 
fráter iránt. Hát még az is fiatal ember ?

Margit. Miért volna fagyos?
Mariska. Hát nem olvastad, mindjárt az első költe­

ményét igv kezdi: «Kályha mellett ülök» . . . Hát nem 
szégyen ez egy fiatal emberre?

lj ólul.

Apa. Remélem, az újévvel új életet fogsz kezdeni?
Fiú. Igen, papa. Ki fogom fizetni a hitelezőimet.

Amink lohn.
.Vevelönő. A kis komtesz nem akar engedelmeskedni.
(irófnö. Ugyan hagyja cl, kérem, hiszen csak leány !

Miórl nósiil V

I Iallom, nősülsz.
Barátom, muszáj, már nagyon szorítanak a hitele­

zőim !

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

A magyar ifjúság számára átdolgozta
Baróti Lajos.

150 pompás képpel.

A legszebb keleti tiindérregék.

Ára vászonkötésben — írt.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható :

Münchhausen báró 
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BARÓTI LAJOS 
l)oré Gusztáv IJfO rajzával.

Ara diszkötésben - Irt.

*'ra,ikhn-társulat nyomdáin.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baróti Lajos.

A képeket horganyba edzi Frrüwd.
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A Franklin Társulat kiadásában (Budapesten, IV. kér., Egyetem- 
utcza 4. szám) megjelent és minden könyvkereskedésben kapható:

RÁKOSI VIKTOR.

POLGÁRHÁBORÚ.

LINEK LAJOS TIZENNÉGY EREDETI RAJZÁVAL.

, ír a fűzve 1 frt JfO hr.

VERNE GYULA.

I) A H DENTOR CLO VI S.
REGÉNY.

Fordította GÁAL MÓZES.

Negyvenhat eredeti képpel.

Ára fűzve 2 frt. Díszes vászon kötésben 2 frt (><) kr

A Frank)in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv-

kereskedésben kapható :

EGY RÉGI UDVARHÁZ
UTOLSÓ GAZDÁJA.

BESZÉLT.

IRTA

GYULAI PÁL.

Dörre Tivadar rajzaival. Negyedik kiadás.

I Ára fiizve 1 frt 40 kr. — Diszkötésben 2 frt.

I j-X újonnan in, eg jelöni negyedik kiadás uj képekkel jelenti

kényén szaporodott.

GyiljiŐ mappa az „tlrambátyám“ számaihoz.
A leggyakorlatibb és legozélazerübb, a hírlapok összegyűjté­

sére a Gál-léle cs. és k. szab. önműködőié^ kötő- 
mappa aczéllláttál, kombinálva végleges megőrzésre szánt 
bekötési táblával. E gyűjtő mappák már első bemutatásnál 
a most rendezett cseh országos szakkiállításon kitüntetésben 

részesültek.
Nem is késtünk ezt az mappát az «Urambátyam» sza­

mára is megszerezni, mert meg vagyunk győződve, hogy 
Dlvasóink legnagyobb része meg fogja azt magának szerezni.
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A mappa egy belső es külső táblából áll. A belsőbe a 
ap számait teszszük. Ezt a külső tábla aczélrugója úgv 
>88zeszoritja, hogy a példányok oly erősen tart \ ák a map - 
.óban, mintha csak kötve volnának.

.•X Nie

A teljes évfolyamot azután az aczélhatú gyűjtő-táblából 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczélrúgókkal lefog­
juk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, másfelől 
megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.

Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors.
Felhívj uk előfizetőink figyelmét e fölötte gyakorlati, díszes 

kiállítású mappákra, melyek együtt 1 frt 80 krajczárért, 
a gyűjtő tábla külön 1 frt 20 krért, a bekötési tábla pedig 
()0 krajczárért rendelhetők meg kiadóhivatalunkban.

Megjelent és szerkesztőségünkben kapható :

Eópésá<|ok.

A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓT 1 LAJOS.
-1 7 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss K. 
és másoktól.

Ám egész vászonba kötve, színes czi in képpel I frt 50.
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Szt -Lukácsfürdő
Téli és nyári gyógyhely. Nagy kénes iszap­
fürdő, iszapborogatás, douche-massage, kő- ós kádfürdő, 
rheuma, kösz vény, neuralgiák, ischias stb. ellen. Gőzfür­
dők, uszodák. Olcsó és szép lakások. Prospektust küld 

ingyen az igazgatóság. Budapest.

és halhólyag tuczatonkéut 
3, 4, 5—10 írtig. Capot ame­
rikai (rövid) 2—fi frtig tucza- 
tonkint. Női különlegességek 

1.80—2 írt darabja. Női óvszivacskák tuczatja 2—8 frtig. 
Mintagyüjtemény urak számára (25 darab) 5 forint.

Keudelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek.

Rothauser M. Ignácz
Budapest, Király-utcza 6/U. sz.

Hirdetések

a lap részére csakis a h irdetési 

felvételi irodában

(Tenezer Gyula—Lány Lipót) 

/> udapest, / V., Szervita - tér

S. sz. a. vétetnek fel.

ügy an ott minden bel- és

Ilii l földi lap i észére hír-

de lések a leg/’utá nyosabb

árak mellett eszközöltet-

nek.

A I' ranklin-Társulat kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható :

báró kemény zsigmond

összes müvei.
Közrebocsátja GYULAI PÁL.

X II. kötet.

A RAJONGÓK.
Regény négy részben.

Csász. es kir. udvari szállító.
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A legjobb zenélőautomata
az

EÜPHONION
Hangja felülmulhatlanul 

erős és kellemes.

Kiállítása a legdíszesebb.
Szerkezete tartós.

tv.
cs. és kir. uclv. hangszer-gyár

ZENÉLŐ-AUTOMATÁK FŐRAKTÁRA. 
BUDAPEST,

VII. Kerepesi-ut 36.
árjegyzék vidékre (minden ezikkröl kühn, díjtalan.!

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyv-
kereskedésben kapható :

GÖRÖG REGÉK
COX GYÖRGY után.

Angolból fordította s bevezetéssel ellátta

KOMÁKOMY LAJOS
tanár.

Második javítóit képes kiadás. — Ára fűzve S frt. — Vászonkötésben 3 frt 50 kr

Tartalom:
I. Istenek: A Delosi Apolló. A Pythói Apolló. Niobe és Leto. Daphne. 

Kyrene. Hermes. Demeter keserve. Az alvó Endymion. Phaeton. Briareos. 
Somele. Dionysos Pentbeus. Asklepios. Ixion. Tantalus. Herakles fárado­
zásai. Admetos. Epimetheu és Pandora. Io és Prometheus. Deukalion. Po­
seidon és Athene.

II. Hősök: Medusa. Danae. Perseus. Andromeda. Akrisios. Kephalos es 
Prokris. Skylla. Phrixos es Helle. Medeia. Theseus. Ariadne. Arethusa. Tyro. 
Narkissos. Orpheus es Eurydike. Kadmos és Europa. Bellerophon. Meleagros. 
Iamos.

III. Hegek a trójai bábomról: Paris és Oinone. Iphigenia. Achilles. 
Sarpedon. Memuon. Hektor és Andromache. A lotus-evők. Odysseus és 
Polyphóm. Odysseus és Kyrke. Odysseus és a szirének. Helios tehenei. 
Odysseus és Kalypso. Odysseus es Nausikaa. Odysseus bosszúiíllása.

IV. Thcbei regék: Laios. Oedipus. Polyneikes. Antigone. Eryphile.
V. Különféle regék: Atya és Adrastos. Apolló bosszuállása. Árion 

története. A békák és egerek harcza. Utószó. Magyarázatok.

Zenélő autom
atákról kiiliin árjegyzék.
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a*“ Ajánlva a nagymélt. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium 1957 93. magas rendeletével.

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, 
kincstári és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, rendőrségnek, tűzoltóknak, pénz­
ügyőröknek és anyakönyvvezetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek legelegán­

sabban és legolcsóbban készítenek

.- X -r- XT1\/T T71 O rjl Á "O o A Ö csá-szá-ri és királyi Fensége
[ > J ( i_J jVL í* I kD JL _l_L .JLX.I O jO- József tőherczeg udvari szállítói.

Budapest, IV., Sütd-utcza 2. (Szervita-tér sarkán).
Árjrqiizéfo’k készséggel küldetnek. Ibulit* ezimre /iggehii lessék.
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életbiztosító-társaság Londonban.
Fiók Magyarországban: Fiók Ausztriában :

Bt 1) VPESTEN. B É (’ S.
I 1 erencz József-tói 5. és 6 Gizellastrasse 1. sz. alatt

,i ír saság saját házában. ; a társaság saját házában.

A társaság vagyona 1896. decz. 31 én . korona 107,805.340.—
Évi bevétel biztosítások és kamatból 1 >96. évi

deczember 31-én « Jn,670.916.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerződések, 

valamint visszvásárlások stb. után a társaság
fennállása óta (1848.). ... ... « 339,497.900.—

Az 1896. évben a társaság 86o4 kötvényt állí­
tott, ki ... .. ... ... « 80,577.950.—

összeg értékben. — Csekély díjfizetés mellett a társaság előnyös jel­
zálog k ö 1 v sö n b i z tositásokát is köt, a liáz- vagy földbirtok teher­
mentesítésére a birtokos elhalálozása esetére.

Prospektusokkal és életbiztosítási díjtáblázatokkal, melyek alapján 
a társaság kötvényeket kiállít és felvilágosítással a jelzálogkölcsön bizto­
sítást illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgálnak az osztr.- 
magyar monarchia minden nagyobb városában az ügynök urak, és a 
magyar és osztrák fiókok.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4.)


